
50

אנגליהפ המאה הןשעיעשרה

מאיה ערדפ רוִיאל נץפ צור ארליך
שיר אחד, שלושה תרגומים

אדיבותה היתה מופרזת, סמואל באטלר

 Some Tame( צייתנית"  "איילה  פים  ברברה  של  ספרה  את  קראתי  בערך  שנתיים  לפני 
Gazelle(. הגיבורות, הרייט ובלינדה, אחיות רווקות לא צעירות ושמחות בחלקן, מבלות את 
ימיהן בקריאה, בפעילות בכנסייה המקומית ובציטוט פסוקי שיר לכל אירוע. הרייט, המאוהבת 
יפה?", הרייט  "היא  יחסו לאישה מסוימת.  בכומר צעיר ממנה בהרבה, מנסה לעמוד על טיב 
תובעת לדעת, והכומר משיב לה, נבוך: "טוב, לא בדיוק יפה, אבל מאוד נחמדה, וכל כך אדיבה." 

בלינדה חושבת לעצמה ברשעות:

Ah, had she been more beauteous, or less kind,
She might have found me of another mind

ידעתי:  אותו,  וכשמצאתי  לקוחות,  הן  שממנו  השיר  את  לחפש  אותי  שלחו  האלה  השורות 
השיר הזה נכתב על הגיבורה של הספר שעליו עבדתי באותו זמן, "העלמה מקזאן", שהתאמצה 
יופייה החסר. הכומר, אגב, התחתן  לשווא לפצות את מושא אהבתה בחביבות ובאדיבות על 

בסוף עם הגברת האדיבה. שלא כמו בשירו של באטלר, או בספרי.
באטלר  סמואל  כתב  מופרזת",  היתה  "אדיבותה  השורות,  לקוחות  שממנו  השיר  את 
האוטופית  הסאטירה  הן  ביותר  הנודעות  שיצירותיו  בריטי  וסטיריקן  סופר   ,)1902-1835(
שלו  הפרוזה  תרגומי  מותו.  אחרי  אור  שראה  בשר"  כל  "דרך  והרומן   )Erewhon( "ארוון" 

לאיליאדה ולאודיסאה של הומרוס זיכו אותו ביוקרה רבה. 
הנה שלושת חלקי השיר באנגלית, ואחריהם שלושה תרגומים שונים: תרגומיהם של רוִיאל 

נץ ושל צור ארליך, שנענו לאתגר שהצבתי להם, וגם תרגומי שלי. 

מ"ע

1.
She was too kind, wooed too persistently,
Wrote moving letters to me day by day;
The more she wrote, the more unmoved was I,
The more she gave, the less could I repay.
Therefore I grieve, not that I was not loved,

indd   50.13 ןוילג - וה 15/11/2016   10:56:18



 51

אנגליהפ המאה הןשעיעשרה

But that, being loved, I could not love again.
I liked, but like and love are far removed;
Hard though I tried to love I tried in vain.
For she was plain and lame and fat and short,
Forty and over-kind. Hence it befell
That though I loved her in a certain sort,
Yet did I love too wisely but not well. 
Ah! had she been more beauteous or less kind 
She might have found me of another mind.

2.
And now, though twenty years are come and gone,
That little lame lady's face is with me still;
Never a day but what, on every one,
She dwells with me, as dwell she ever will.
She said she wished I knew not wrong from right;
It was not that; I knew, and would have chosen
Wrong if I could, but, in my own despite,
Power to choose wrong in my chilled veins was frozen.
'Tis said that if a woman woo, no man
Should leave her till she have prevailed; and, true,
A man will yield for pity, if he can,
But if the flesh rebels what can he do? 
I could not. Hence I grieve my whole life long 
The wrong I did, in that I did no wrong.

3.
Had I been some young sailor, continent
Perforce three weeks and then well plied with wine,
I might in time have tried to yield consent
And almost (though I doubt it) made her mine.
Or had it been but once and never again,
Come what come might, she should have had her way;
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But yielding once were yielding twice, and then
I had been hers for ever and a day.
Or had she only been content to crave
A marriage of true minds, her wish was granted;
My mind was hers, I was her willing slave
In all things else except the one she wanted: 
And here, alas! at any rate to me 
She was an all too, too impossible she.

תרגום 1: מאיה ערד

א.
וּלְהוּטָה. י.  הָיְתָה טוֹבָה מִדַּ

ב, יוֹם יוֹם לִכְתֹּב. ידָה, מֵהַלֵּ הִקְפִּ

הּ. י מֵאִתָּ ב — רָחַקְתִּ ל מִכְתָּ כָּ עִם 
דַל הַחוֹב. גָּ נָתְנָה —  הִיא  כָל שֶׁ כְּ

י אָז אֲנִי מֵצֵר, לֹּא אָהַבְתִּ שֶׁ
נֶאֱהָב. לֹּא הָיִיתִי  שֶׁ לֹא עַל 

הוּ אַחֵר. ֶ ן. זֶה מַשּׁ כֵּ י,  בְתִּ חִבַּ
וְא. ָ לַשּׁ יתִי לֶאֱהֹב אוֹתָהּ —  נִסִּ

עוּרָה. כְּ י. צוֹלַעַת.  טוֹבָה מִדַּ
ב: כּוֹאֵב הַלֵּ מֵנָה.  עִים. שְׁ ת אַרְבָּ בַּ

אֵיזוֹ מִין צוּרָה. בְּ ן,  כֵּ י,  אָהַבְתִּ
חָכְמָה, אַךְ לֹא הֵיטֵב. בְּ י  אָהַבְתִּ

לוּ אַךְ הָיְתָה יָפָה, וְלֹא טוֹבָה...
קְוָה. תִּ אוּלַי הָיְתָה נוֹתֶרֶת לָהּ 
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ב.
ה נָה, אַךְ עַד עַתָּ רִים שָׁ חָלְפוּ עֶשְׂ

י. בֶרֶת הַצּוֹלַעַת עוֹד עִמִּ הַגְּ
הּ, לֹּא חָיִיתִי יוֹם אִתָּ שֶׁ וְאַף 

י לְעוֹלָמִים. לִבִּ בְּ רָה  גָּ הִיא 

ין רַע לְטוֹב, בֵּ יָדַעְתָּ מָה  לוּ לֹא 
ד וּמִיָּ י,  יָדַעְתִּ אָמְרָה לִי. אַךְ 

לִי לַחְשֹׁב, בּוֹחֵר הָיִיתִי רַע מִבְּ
כּוֹחִי לִבְחֹר רַע לֹא עָמַד. אֲבָל 

גֶבֶר בְּ ה רוֹצָה  ָ אִם אִשּׁ אוֹמְרִים שֶׁ
מְצָא.  תִּ יג אוֹתוֹ  רֶךְ לְהַשִּׂ דֶּ הִיא 

אֱמֶת — אַךְ מָה אִם מִתְמָרֵד הָאֵבֶר
שׁ? אָז אֵין עֵצָה. ר חַלָּ שָׂ וְהַבָּ

י עוֹד אֶצְטַעֵר לָרֹב חַיַּ וְכָל 
י טוֹב. חַרְתִּ בָּ י  כִּ יתִי  רַע עָשִׂ שֶׁ

ג.
חִים חַרְמָן לוּ אֲנִי נַעַר מַלָּ

אַלְכּוֹהוֹל, בְּ טוּף  רָחוֹק מֵחוֹף, שָׁ
זְמַן, ךְ, אוּלַי, עִם  הָיִיתִי מִתְרַכֵּ

ה, סָפֵק, אוֹתָהּ לִבְעֹל, וּמְנַסֶּ

עַם, וְלֹא עוֹד, פַּ ים רַק  סְכִּ תַּ אוֹ אִם 
הָיִיתִי לָהּ נוֹתֵן לַיְלָה אֶחָד —

בָר מָעַד יוֹסִיף לִמְעֹד כְּ שֶׁ אַךְ מִי 
בָר לָעַד. כְּ הּ הָיִיתִי  לָּ שֶׁ וְאָז 

וּאֵי מוֹחוֹת הָיְתָה רוֹצָה, נִשּׂ לוּ 
הּ הָיָה מוֹחִי. לָּ שֶׁ ה —  שָׁ בַקָּ בְּ

indd   53.13 ןוילג - וה 15/11/2016   10:56:18



54

אנגליהפ המאה הןשעיעשרה

כֹּל הָיִיתִי עֶבֶד לָהּ נִרְצָע בַּ
הִיא רָצְתָה הֲכִי. ה שֶׁ לְבַד מִמָּ

נִים קָרָה פָּ ל  כָּ וְכָאן, אֲהָהּ, עַל 
רִית נוֹתְרָה. י־אֶפְשָׁ לְתִּ בִּ י הִיא  לִּ שֶׁ

תרגום 2: רוִיאל נץ

א.
רֹב כּוֹחוֹת. בְּ רָה עָלַי הֵיטֵב.  חִזְּ

בִים. כְתָּ הַמִּ ב הָיוּ  לַלֵּ נוֹגְעִים 
חוֹת. נָגְעוּ פָּ תְבָה —  כָּ הִיא  כָל שֶׁ כְּ

דַל חוֹבִי. גָּ נָתְנָה —  הִיא  כָל שֶׁ כְּ

עַל זֹאת רַב צַעֲרִי... וְלֹא עַל שׁוּם
לֹּא הָיִיתִי אָז לְנֶאֱהָב. שֶׁ

י, מְאוּם: דִּ וּמִצִּ הִיא אָהֲבָה. 
וְא. ָ לַשּׁ יתִי לֶאֱהֹב אוֹתָהּ;  נִסִּ

וּמְכֹעֶרֶת, צוֹלַעַת, נְמוּכָה 
וְאֵי לְכָךְ עִים —  ת אַרְבָּ בַּ מֵנָה,  שְׁ

רֶת חַזֶּ הַמְּ הְיֶה  תִּ הִיא  נִגְזַר שֶׁ
ח. תְלַקַּ תִּ אַהֲבָתִי לֹא  וְשֶׁ

רָה, חִזְּ יָפְתָה יוֹתֵר, לוּ לֹא  אָה! לוּ 
א לְעֶזְרָה. בָּ אי  וַדַּ בְּ הָיִיתִי 

ב.
הָה... מַן חָלַף, שָׁ הַזְּ נִים.  רִים שָׁ עֶשְׂ

עוּר. כָּ רְצוּף  פַּ זִכְרוֹנִי, אוֹתוֹ  בְּ
עָה — עָה שָׁ י, שָׁ לִבִּ בְּ רָה  גָּ הִיא 
ם לָגוּר. ן לָהּ שָׁ נִתַּ רַק  כָל שֶׁ כְּ
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כַחְתָּ — מָה זֶה טוֹב — מָה רַע —" "וְלוּ שָׁ
וְכִי י אָז.  בִּ וְטָעֲתָה  ה.  שָׁ קְּ בִּ

חִירָה הַבְּ ה לִי  ךְ קָשָׁ כָּ ל  כָּ הָיְתָה 
כּוֹחִי? לוּ אַךְ הָרַע הָיָה לְפִי 

ל, קֶת מְקֻבָּ ה חוֹשֶׁ ָ אִם הָאִשּׁ
תּוֹת, ן, לְהִתְפַּ תָּ נִּ שֶׁ ה  מָּ כַּ עַד 
אִם מֵחֲמַת הָרַחֲמִים. אֲבָל

ר מוֹרֵד — מָה לַעֲשׂוֹת? שָׂ הַבָּ אִם 

עֵת, כָּ וְכָךְ,  ן.  נִתָּ זֶה לֹא הָיָה 
חֲרָטָתִי — עַל הֵעָדֵר הַחֵטְא. 

ג.
ה מָּ כַּ ח צָעִיר, אַחֲרֵי  תוֹר מַלָּ בְּ
ת — שֶׁ בֶּ יַּ בַּ וְיַיִן,  י סִפּוּן —  חָדְשֵׁ

מָה י הַסְכָּ בִּ ה  הָיִיתִי מְלַבֶּ
ת. שֶׁ נִכְבֶּ וּלְבַסּוֹף, אוּלַי, הָיְתָה 

עַם, רַק אַחַת, פַּ אוֹ לוּ הָיְתָה זוֹ 
ר. הְיֶה... הָיִיתִי מְוַתֵּ יִּ וְשֶׁ

צְבָת: בִּ צְבָת  כִּ וִתּוּר עָשׂוּי  אֲבָל 
וְיוֹתֵר. עַם אַחַת" הִיא נֶצַח,  "פַּ

יעַ רְצוֹנָהּ בִּ כְלִי הִשְׂ שִׂ אוֹ לוּ 
וְיֶתֶר חֲלָקַי הָיְתָה חוֹסֶכֶת —

נִכְנָע עֶבֶד לָהּ  כְּ הָיִיתִי אָז 
כֶל. נּוֹגֵעַ אֶל הַשֵּׂ שֶׁ כָל מָה  בְּ

אָר; ְ ל הַשּׁ כָּ וְקָא אֶת  דַּ ה  שָׁ קְּ בִּ אַךְ הִיא 
ר. לֹּא מִן הָאֶפְשָׁ שֶׁ הָיָה  מָה שֶׁ
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תרגום 3: צור ארליך

א.
חִזּוּרֶיהָ. ם  גַּ ךְ  כָּ אֲדִיבוּתָהּ הָיְתָה מֻפְרֶזֶת. 

רוֹת רוֹגְשׁוֹת לַאֲנָחוֹת.  רָה אֵלַי אִגְּ גְּ שִׁ יוֹם יוֹם 
גּוֹרֵעַ. י: הַמּוֹסִיף  תִּ שְׁ הִרְגַּ רָה  גְּ שִׁ הִיא  כָל שֶׁ כְּ

חוֹת. י לְהַחְזִיר פָּ יָכֹלְתִּ נָתְנָה  הִיא  כָל שֶׁ כְּ

י, אַבְתִּ דָּ כָל זֹאת מָה  בְּ י — אַךְ  נֶאֱהַבְתִּ אָכֵן, מָה 
ב. וְהָרֶגֶשׁ לֹא הוּשַׁ י  לְתִּ קִבַּ י אַהֲבָה  כִּ

י". י" מֵ"אָהַבְתִּ בְתִּ ן, אַךְ מָה רָחוֹק "חִבַּ כֵּ י,  בְתִּ חִבַּ
וְא. ָ לַשּׁ יתִי, אַךְ  נִסִּ יתִי לֶאֱהֹב, הֵיטֵב  נִסִּ

מַנְמֹנֶת, נְמוּכָה, צוֹלַעַת, שׁוּטָה, שְׁ פְּ י הִיא הָיְתָה  כִּ
י. לָכֵן קָרָה וַאֲדִיבָה־מִדַּ עִים  ת אַרְבָּ בַּ

לִי לַהַט, בְּ ל( זֶה הָיָה  יהָ )סוּג שֶׁ ם אִם אֲהַבְתִּ גַּ שֶׁ
וְקָרָה. רֶת  חִוֶּ חִית אֲבָל  קְּ פִּ מִין אַהֲבָה 

בּוֹן הָאֲדִיבוּת, בֶרֶת עַל חֶשְׁ הַגְּ יָפְתָה  אָח, לוּ 
אוּלַי הָיְתָה מוֹצֵאת אוֹתִי מְעַט יוֹתֵר אָבוּד.

ב.
רֶת בֶרֶת הַחִגֶּ הַגְּ ל  נֶיהָ שֶׁ פָּ ו  וְגַם עַכְשָׁ

בָר הִתְאַדּוּ. כְּ נִים  "ף שָׁ כָּ שֶׁ י, עַל אַף  עוֹדָם אִתִּ
רֶת יֶּ דַּ יַחַד יוֹם אֶחָד — אַךְ הִיא הָיְתָה  רְנוּ  דַּ לֹא 

דוּר. וּלְעוֹלָם תָּ י,  בְתִּ מַחְשַׁ בְּ וָיוֹם  ל יוֹם  כָּ

יָדַעְתָּ וְלֹא  ן  יִתֵּ ךְ אָמְרָה לִי: "מִי  כָּ עַם  פַּ הִיא 
חִירָה בְּ ין טוֹב לְרַע". אֲבָל לְהֶפֶךְ: לוּ  בֵּ לִבְחֹר 

ה, יוֹדְעִין הוֹלֵךְ הָיִיתִי מַטָּ בְּ נָה לִי —  נִתְּ ית  חָפְשִׁ
רַע. בָּ עוֹרְקַי קָפָא הָאֹמֶץ לִבְחִירָה  בְּ אַךְ 
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רֶת, חַזֶּ הַמְּ בֶרֶת הִיא  גְּ שֶׁ אִם קוֹרֶה  אוֹמְרִים שֶׁ
סּוֹף. בַּ בֵשׁ  לְהִכָּ מִיד:  תָּ ין אֶחָד  דִּ בֶר  לַגֶּ

יף עַד זֶרֶת — מִזִּ נַע  יִכָּ בֶר  גֶּ ל  כָּ זֹאת הָאֱמֶת. 
בָר לַעֲשׂוֹת? כְּ אַךְ אִם הַגּוּף מוֹרֵד, מָה הוּא יָכוֹל 

ה הִיָּ תְּ י הֵם  חַיַּ וּמֵאָז  י.  יָכֹלְתִּ וְלֹא 
ה.  עִיָּ ל אִי־הַטְּ דּוֹאֶבֶת עַל אוֹתָהּ טָעוּת שֶׁ

ג.
ת שֶׁ יַבֶּ נֵי  פְּ עַל  חִים הָיִיתִי, שֶׁ לוּ נַעַר מַלָּ

ק הַרְחֵק, לֵּ וּמִסְתַּ ה  לשָׁ בוּעַיִם אוֹ שְׁ שׁוֹהֶה שְׁ
ת, שֶׁ בֶּ שֻׁ לַמְּ נַעֲנֶה  אוּלַי־אוּלַי הָיִיתִי 

ץ אוֹתָהּ אֶל חֵיק. מְעַט הָיִיתִי מְאַמֵּ כִּ אוּלַי 

ין עַל מַיִם, בֵּ ת  שֶׁ יַבֶּ ין עַל  בֵּ ר הָיָה,  אוֹ אִם אֶפְשָׁ
הּ; לְדַרְכָּ לֵךְ לָהּ  תֵּ וְאָז  לְהֵעָתֵר אַחַת, 

אי הָיְתָה לְפַעֲמַיִם, וַדַּ בּוֹדֵדָה  עַם  פַּ אַךְ 
ה. קָּ דַּ לוּס  פְּ ךְ הָיִיתִי לָהּ עַד נֶצַח  כָּ ֶ וּמִשּׁ

אֹהֶבֶת ילָה הַמְּ כִּ שְׂ הַמַּ קָה  פְּ אוֹ אִלּוּ הִסְתַּ
י עֲצָתָהּ: מַעְתִּ י אָז שָׁ כִּ וּאֵי מוֹחוֹת,  נִשּׂ בְּ

וּמֵרָצוֹן הָיִיתִי עֶבֶד הּ  לָּ שֶׁ מוֹחִי הָיָה 
הִיא רָצְתָה.  בָר שֶׁ בָר לָהּ, חוּץ מֵהַדָּ דָּ לְכָל 

סְרִיט תַּ י, אֲבוֹי! מֵעַל לְכָל  לִּ שֶׁ קְרֶה  מִּ בַּ אַךְ 
רִית. י אֶפְשָׁ לְתִּ הַבִּ עוֹמֶדֶת הִיא, הַהִיא עַצְמָהּ, 
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